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РЭЦЭПЦЫЯ КІРЫЛА-МЯФОДЗІЕЎСКАЙ 
СПАДЧЫНЫ БЕЛАРУСКІМІ ПРАТЭСТАНТАМІ 

(другая палова XVI ст.)

Эноха Рофармацыі на славянскіх землях дае прыклад 
цікавых і плённых міжканфесійных і міжкультурных кан- 
тактаў перш за ўсё ў галіне мовы і пісьменства. У другой 
паповс XVI ст. пратэстангызм дасягнуў апагея свайго 
развіцця ў Цэнтральнай Еўропе і асабліва ў Рэчы Пас- 
папітай. У шляхецкай дзяржаве гэты рух знайшоў ддя сябе 
спрыяльныя палітычныя і сацыяльныя ўмовы, хаця ў цэ- 
лым рэальных падстаў для яго перамогі не існавала.

На беларускіх і ўкраінскіх землях Рэфармацыя рас- 
паўсюджвалася перш за ўсё ў каталіцкім асяроддзі і вельмі 
марудна пранікала ў праваслаўную супольнасць. Існавалі 
культурныя і ментальныя бар’еры, якія рабілі новую 
рэлігію неўспрымальнай для шырокіх мас праваслаўнага 
насельніцтва. Новую веру на тэрыторыі Беларусі і Ук- 
раіны прымала ў асноўным тая частка праваслаўнай шлях- 
ты і заможнага мяшчанства, што была звязаная сваяцкімі 
сувязямі з польскім (каталіцкім) шляхецтва.м і глыбей за- 
кранутая заходпяй кульгурай.

Тым не менш рэфармацыйныя ідэі знайшлі смрыяль- 
ную глебу ў той часткі праваслаўнага асяроддзя, што за- 
знала перад тым уплыў ерасяў, гэтак званых юдаізантаў, 
феадасян і інш. Таму праіэстанцкія настроі адчувальныя ў 
асобных творах праваслаўных аўтараў таго часу, а некато- 
рыя і воры пратэстантаў выкарыстоўваліся праваслаўнымі. 
Так, вядома шмат вучыцельных еваніелляў заход- 
неўкраінскага паходжапня, куды ўстаўляліся фрагменты з 
прагэстанцкіх пастыл. Анякун праваслаўя ў ВКЛ кн. Kan-
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станцін Астрожскі ў канцы XVI ст. замаўляў асобным ан- 
гытрынітарыям (Матавіла, Хрыстафор Філалет) нагіісанне 
антыуніяцкіх твораў. Пратэстанцкія і праваслаўныя 
шляхціцы, што перад настунам Контррэфармацыі адчувалі 
сябе дысідэнтамі, шукалі магчымасці да аб'яднання сваіх 
малітычных высілкаў (віленскі сойм 1599 г.) з мтгай зда- 
быцця рэлігійнай талерапцыі ў дзяржаве. ІІекаторыя 
мольскія пратэстанты нават бачылі ў нраваслаўі не толькі 
палітычнага, але і дактрынальнага саюзніка супраць ка- 
таліцтва.

Са свайго боку мратэстанты на Беларусі і Украіне 
снрабавалі вссці прапаганду сярод нраваслаўнага на- 
сельніцтва. Дзеля іэтага яны перакладалі і рас- 
паўсюджвалі кірылічныя кнігі на старабеларускай мове. 
Вядомы тры такія выданні. Два з іх належаць Сымону 
Ьуднаму —  гэта катэхізіс і невялікі тэалагічны мамфлет 
(Нясвіж, 1562), а адзін — няпоўнае евангелле з гіаралель- 
ным царкоўнаславянскім гэкстам —  его памлечніку 
Васілю Цяпінскаму (каля 1580 г.). Гэтыя выданні былі, 
апрача таго, сярод першых друкаў на старабсларускай мове.

Але невядома ніякіх спроб весці пратэстанцкую 
агітацыю на царкоўнаславянскай мове, якую ўжывала 
праваслаўнас духавенства, хаця гэгую мову пратэстанты, 
якія жылі на тэрыторыі Беларусі, ведалі. Некаторыя з іх 
актыўна выкарыстоўвалі гэтую мову ў ітеракладах не 
толькі на старабеларускую, як у Евангеллі Цяпінскага, але 
і на польскую мову, як у Бібліі 1572 г., перакладзенай ма 
польскую мову Будным. Тым не менш цар- 
коўнаславянскай мовай пратэстанты ў сваёй прапагандзе 
не карысталіся. Магчыма, яны не валодалі гэтай мовай у 
патрэбнай стугіені (каб ствараць на ёй тэксты) ці ўлічвалі 
яе камунікацыйную абмежаванасць і певыеокую зразуме- 
ласць нават у асяродцзі праваслаўнага духавенства.
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Аднак, нават абмежаваўшыся старабеларускай мовай, 
пратэстантызм на Беларусі і Украіпе не мог унікнуць ста- 
paжытflaй царкоўнаславянскай традыцыі. У складзе стара- 
беларускай мовы, у сваім генезісе звязанай з гэтай трады- 
цыяй і на працягу свайі о існавання зазнаваўшай яе ўплыў, 
прысугнічала нямала царкоўнаславянізмаў. Агірача таго, 
беларускія прагэстанты пры перакладзе рэлігійнай 
літаратуры ў якасці сваіх арыгіналаў выкарыстоўвалі цар- 
коўнаславянскія тэксты. Так, Евангелле ў перакладзе 
Цяпінскага выйшла ў выглядзс дыглоты з цар- 
коўнаславянскім гэкстам, які служыў арыі іналам пры пе- 
ракладзе. Таксама ў мове кірылічнага катэхізіса Буднага 
адзначаецца вялікая колькасць царкоўнаславянскіх цытаг і 
сіномімаў, якія ўстаўлены ў аўгарскі тэкст Буднага, 
напісамы старабеларускай мовай. Верагодна, што гэтая 
цытагы былі пакінутыя Будным без перакладу наўмысна, 
а друкаваны кагэхізіс, як і дыглота Цяпінскага, прызна- 
чаўся праваслаўпым святарам. У любым выпадку выкары- 
станне і захаванне царкоўмаславямскай традыцыі ў выдан- 
нях Буднага і Цяпінскага сведчыць пра тое, што яны адра- 
саваліся праваслаўным бсларусам.

Будпы і Цяпімскі ў сваіх кірылічмых друках за- 
хоўваюць нскаторыя адметныя, хаця і не вельмі істотныя, 
канвенцыі царкоўнаславяншчыны: у лічбавым значэнні 
ўжываюцца літары і выкарыстоўваецца шмат дублетаў. 
Але ў цэлым арфаграфія іх старабеларускіх тэкстаў ужо 
адхіляецца ад царкоўнаславянскіх узораў і адлюстроўвае 
асноўныя рысы ўсходнеславянскай гутаркі. Цяпінскі ў 
сваім выданні нават царкоўнаславянскі тэкст публікуе па- 
водле некаторых нормаў старабеларускаі а пісьменства. 
Беларускія пратэстанты таксама адмовіліся ад цар- 
коўнаславянскага шрыфту і ўзялі за ўзор шрыфт выданняў 
Францішка Скарыны, які ўзыходзіць да венецыянскай 
кірыліцы (басанская версія), выканаыай у стылі антыквы. 
Г’этым шрыфтам друкаваліся ў Венецыі каталіцкія выданні
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для Босніі і Далмацыі, але яны служылі ўзорам не толькі 
Скарыне, але і паўднёваславянскім пратэстантам, якія ў 
1561— 1565 гг. ва Ураху/Аўраху (Германія, Вюртэмберг) 
друкавалі кнігі на харвацкай мове (глаголіцай, кірыліцай і 
лацінкаю).

Значную ўвагу пратэстангы надавалі пытанням 
намінацыі і выражэння ў мове сваёй ідэалогіі. Ранейшая 
рэлігійная тэрміналогія, звязаная з артадаксальнай трады- 
цыяй, для іх часта была не зусім прымальная з 
ідэалагічных меркаванняў. Гэта прымушала іх ствараць 
новую тэрміналогію. Але, каб не адарвацца ад сваёй 
аўдыторыі, яны не маглі ігнараваць градыцыю і ў суполь- 
насцях з развітым пісьменсгвам выкарыстоўвалі раней- 
шыя градыцыі, часам толькі мадыфікуючы іх ці надаючы 
новую афарбоўку. Такой традыцыяй для пратэстантаў на 
Беларусі была царкоўнаславянская, і яна ўлічвалася імі 
пры стварэнні рэлігійнай тэрміналогіі на старабеларускай 
мове.

У старабеларускай мове да Рзфармацыі існавала цар- 
коўнаславянская камфесійная тэрміналогія, у якой адмет- 
нае месца займалі грэцызмы, але з XIV ст. пачала склад- 
вацца і каталіцкая тэрміналогія за кошт запазычанняў з 
польскай і лацінскай моў (праз літаратурнае гіасрэдніцтва 
ці праз дыскурс каталікоў сярод беларускай шляхты). У 
выніку ў рэлігійнай лексіцы ўжо ў XVI ст. утварылася 
шмат семантычных паралелізмаў кшталту господь — пань, 
церковь — костель, попь — ксен(д)зь, епйскопь — бйс- 
купь, кресть — крйжь, йдоль — болвань, тайн(-а, -ство) 
— сакра(менть) , плоть — тело, заветь — тестаменть, 
монастырь — кляшторь, проповедь — казань, с(о)борь — 
сйнодь. Такі паралелізм прысутнічае і ў катэхізісе Будна- 
га, дзе суіснуюць дзве плыні: царкоўнаславянская і поль- 
ская: господь — пань, мйлость — ласка, жертва — офя- 
ра, покой — мйрь, совесть — сумненье, спасйтель — зба- 
вйтель, уповатй — уфатй. Але ў евангельскім перакладзе
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Цяшнскага naiipaenna ужо асэнсаванае стварэнне 
тэрмшалогн шляхам замены царкоунаславяшзмау па- 
ланвмам1 або кшжным1 наватворам1 паводле прадукцый- 
ных мадэляу: архи ерей — переднейший оферовиик, благо­
воление — уподобание, возлюбити — умиловать, господь 
— пань, лукавый — злый, миръ — светъ, синагога — згро- 
маженье, соблазнъ — згоршенье, царствие — королев­
ство, прелюбы творити — чужоложитъ. Разам з тым у 
яго захоуваецца i частка ранейшай рэлтйнай
тэрмшалогн: ангелъ, д(ь)яволь, небо, богъ, духъ, сынъ, 
грехъ, крестъ, отецъ, светый.

Асноуным узорам пры стварэнш i запазычанш новай 
рагппйнай тэрмшалогн для Цяшнскага выступала поль­
ская мова, у прыватнасщ польсюя пераклады яго пап- 
лечшкау па антытрыштарнай секпе, да якой належау 
Цяшнск1 разам з Будным. Але у некаторых выпадках 
можна зауважыць, што Цятнсю  пры стварэнш рэлтйнай 
тэрмшалогн звяртауся i да царкоунаславянскай мовы. 
Прыкладам могунь служыць тэрмшы переднейший офе- 
ровникъ i переднейший згромаженья /  въ згромажень(-ю, -и), 
яюя адпавядаюць грэчасюм словам apxtepeot; i 
apxioDvayoyoq.

Традыцыйны польск! пераклад гэтых грэчасюх слоу 
быу arcykaplcm, ksiqdz /  ksiqzqcia kosciola. Гэта захоувалася 
у некаторых пратэстанцюх перакладах, напрыклад 
Радз1вшаускай б i б л i i 1563 г., хаця побач з kosciol гам вы- 
ступаюць варыянты boznica i zgromadzenie. Аднак бела- 
руск1я i польсюя антытрыштарьп на чале з Лаурэнам 
Крышкоусюм i Сымонам Будным прапанавал1 новыя 
тэрмшы: arcyofiar(ow)nik замест arcykaplan, arcyszkolnik 
замест ksiqdz /  ksiqzqcie kosciola. Блгшя адпаведнш вы- 
ступаюць i у Цяшнскага. Грэцызм архи ерей ён перадае 
праз выраз переднейшие оферовники, а кампазп- архи си- 
нагогъ праз выраз переднейший згромаженья /  въ згро- 
мажень(-ю, -и). Матэрыялам для стварэння старабела-
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pycKix тэрмшау вщавочна служыла польская мова: офе- 
ровникъ узыходзщь да Буднага, а згромажеиъе да шшых 
пратэстанцюх перакладау, палашзмам переднейший (ад 
przednejszy ‘першы, старэйшы’) ва усходнеславянскай 
паунагалоснай форме перакладае грэчасю прэфжс apxi-, 
захаваны у Буднага як агсу-. Аднак структурна сгарабела- 
русюя тэрмшы адрозшваюцца ад польсюх: у Буднага вы- 
ступаюць складаныя словы arcyofiar(ow)nik, arcyszkolnik, 
тады яку  Цяшнскагасловазлучэнт.

Крынщай словаутваральнай мадэл1 беларускаму пра- 
тэстанту служьип старажытныя царкоунаславянсюя пе- 
раклады Евангелля, на ямя Цяшнсю часта спасылаецца у 
марпна;пях свайго выдання. Так, наконт перакладу грэ- 
цызму архи ерей ён дау такое тлумачэнне: в гречески 
:архи ерей: которое слово греческое тот, которий з гре­
ческого на съловенский езык перекладал, пижей [обачиш], 
оставил, а другий перекладач словенский, которого пере­
клад зову"' апракасъ, ту"' и инде тое слово архиереи вы- 
кладаеть .старъшины жреческие: то ест переднеишие: 
або старшие: оЭеровники (арк. 3), наконт перакладу архи 
синагогъ пазначыу: то слова греческие, в апракасе выло- 
жоно :стареишина събору: (арк. 49). У цар-
коунаславянскай традыцьп перакладу Евангелля мелася 
некалью рэдакцый, дзе па-рознаму перадавашся тэрмшы 
грэчаскага тэксту. У адной з ix, названай Цяпжсмм як пе- 
раклад «апракаса» (яе прадстауляюць Мсщславава, Даб- 
рылава, Юр’еускае евангаш , pyKanic Траццякоускай га- 
лерэ!), грэчасюя словы upxi£pa>q i apxtouvaycoyot; пераюиа- 
далюя адпаведна як старейшины жьрьчьскы i старейши­
на сбору / съборьскы, тады як у шшых рэдакцыях за- 
хоувалюя запазычанш архиереи i архисинагогъ. Менавгга 
царкоунаславянсю пераклад «апракаса» i паслужыу 
Цяшнскаму мадэллю для афармлення старабеларусюх 
тэрмшау.
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У некаторых выпадках беларускі пратэстант скары- 
стоўваў царкоўнаславянскую традыцыю для ўдаскана- 
лення свайго перакладу. У Мк. 7:8 яго не задаволіў перак- 
лад грэч. Ра7гтюцоі)с як крегценш, паколькі ў пасажы, дзе 
ішла гаворка пра звычайнае мыццё посуду, быў ужыты 
канцэптуальна нагружаны тэрмін. Такі пераклад меўся ў 
розных рэдакцыях царкоўнаславянскага Евангелля, аднак 
толькі рэдакцыя «апракаса» давала больш адэкватны пе- 
раклад: омываніе (Мсціславава, Юр’еўскае, Дабрылава, 
Хілендарскае евангеллі, рукапіс Траццякоўскай галерэі). У 
сувязі з гэтым Цяпінскі зрабіў такую заўвагу на палях: 
откуль знать, йж ь тым словомь жреіцепье: перво поспо- 
лйте звачй :омытье:. Менавіта так пераклаў і Цяпінскі: 
омытье.

Польскія пераклады Св. Пісьма служылі беларускім 
пратэстантам крыніцай для стварэння новых рэлігійных 
тэрмінаў і ўвядзення новых слоў у мову. Але Будлы і 
Цяпінскі не здолелі пазбегнуць уплыву і цар- 
коўнаславянскай мовы, распаўсюджанай на тэрыторыі Бе- 
ларусі. Г'эта сведчыць аб вялікім значэнні кірыла- 
мяфодзіеўскай традыцыі, якая пранікала праз канфесійныя 
і кульгурныя адрозненні і ўзбагачала славянскія мовы на- 
ваг у эпоху Рэфармацыі.

Д.Ф.Клябанаў,
навуковы супрацоўпік

ПРАБЛЕМА ЧАЛАВЕКА ЯК ГВОРЦЫ I ТВАРЭННЯ 
КУЛЬТУРЫ Ў СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ 

ПУБЛІЦЫСТЫЦЫ

Публіцыстыка як частка літаратурнаі а працэсу, што 
надзвычай аперагыўна і чуйна рэагуе на змены ў гра- 
мадскім жыцці, на гіраблемы, якія хвалююць людзей.
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